
Dziennik Ustaw Nr 57 1093 Poz. 237 

237 

UMOWA 

między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Singapuru o ochronie i popieraniu inwestycji, 

sporządzona w Warszawie dnia 3 czerwca 1993 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 3 czerwca 1993 r. w Warszawie została sporządzona Umowa między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Republiki Singapuru o ochronie i popieraniu inwestycji w następującym brzmieniu: 

Przekład 

UMOWA 

między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Republiki Singapuru o ochronie i popieraniu inwes­

tycji 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Republiki Sin­
gapuru, zwane dalej "Umawiającymi się Stronami", 

dążąc do stworzenia pomyślnych warunków dla szerszej 
współpracy gospodarczej między nimi, a szczególnie dla 
inwestycji dokonywanych przez obywateli i spółki jednego 
Państwa na terytorium drugiego Państwa, opartych na zasa­
dach równości i wzajemnych korzyści, 

uznając , że popieranie i wzajemna ochrona takich in­
westycji będzie przyczyniać się do rozwoju przedsiębiorczo ­
ści gospodarczej i do wzrostu dobrobytu obydwu Państw, 

uzgodniły, co następuje: 

Artykuł 1 

Definicje 

W rozumieniu ninejszej umowy: 

1. Określenie .,inwestycja" oznacza wszelkie mienie 
dopuszczone przez każdą Umawiającą się Stronę zgodnie 
z jej ustawodawstwem i przepisami, w tym, lecz nie wyłącz­
nie, wszelkie: 

a) mienie ruchome i nieruchome oraz inne prawa rzeczowe, 
takie jak hipoteka, użytkowanie, prawo zatrzymania lub 
zastaw; 

b) udziały, akcje, wierzytelności i inne prawa w spółkach; 

c) roszczenia pieniężne lub do wszelkich świadczeń umo­
wnych mających wartość gospodarczą; 

d) prawo własności intelektualnej i goodwill oraz 

e) koncesje gospodarcze nadane z mocy prawa lub umowy, 
w tym koncesje do poszukiwania, uprawy, wydobywa­
nia lub eksploatacji zasobów naturalnych. 

2. Określenie " przychody" oznacza przychody pienięż­
ne osiągnięte w wyniku inwestycji , w tym zyski , odsetki, 
przyrost majątku, dywidendy, należności licencyjne i honora­
ria . 

AGREEMENT 

between the Government of the Republic of Poland 
and the Government of the Republic of Singapore on 

the promotion and protection of investments 

The Government of the Republic of Poland and the 
Government of the Republic of Singapore (each hereinafter 
referred to as a "Contracting Party" ); 

Desiring to create favourable conditions for greater 
economic co-operation between them and in particular for 
investments by nationals and companies of one State in the 
territory of the other State based on the principles of equality 
and mutual benefit: 

Recognising that the encouragement and reciprocal pro­
tection of such investments will be conducive to stimulating 
business initiative and increasing prosperity in both States; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

1. The term "investment" means every kind of asset 
permitted by each Contracting Party in accordance with its 
laws and regulations, including, though not exclusively, any: 

a) movable and immovable pro perty and other pro pert y 
rights such as mortagage, usufruct. lien or pledge; 

b) share, stock, debenture and similar interests in com­
panies; 

c) title to money or to any contract having an economic 
value; 

d) intellectual property rights and goodwill; and 

e) business concession conferred by law or under contract. 
including any concession to search for, cultivate, extract 
or exploit natural resources. 

2. The term "returns" means monetary returns yielded 
by an investment including any profit, interest. capital gain, 
dividend, royalty or fee. 
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3. Określenie "obywatel" oznacza: 

a) w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej - każdą 
osobę fizyczną, którą zgodnie z ustawodawstwem Rze­
czypospolitej Polskiej uważa się za jej obywatela; 

b) .w odniesieniu 80 Republiki Singapur~ : - k~idego 
obywatela w rozumieniu Konstytucji Republiki Singa­
puru . 

4. Określenie "spółka" oznacza: 

a) w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej - każdą 
spółkę, firmę, stowarzyszenie lub zrzeszenie osób posia­
dające' lub nie posiadające osobowości prawnej, utwo­
rzone lub zarejestrowane zgodnie 'z ustawodawstwem 
obowiązującym w Rzeczypospolitej Polskiej; , 

b) w odniesieniu do Republiki Singapuru - każdą spółkę, 
firmę, stowarzyszenie lub zrzeszenie osób, utworzone 
lub zarejestrowane zgodnie z ustawodawstwem obo­
wiązującym w Republice Singapuru. 

5. Określenie "wolno wymienialna" oznacza walutę 
wolną od ograniczeń dewizowych, która może być przekaza­
na za granicę w każdej walucie po przeważającym kursie 
rynkowym. 

Artykuł 2 

Zakres stosowania 

1. Niniejsza umowa ma zastosowanie jedynie: 

a) w odniesieniu do terytorium Rzeczypospolitej Polskiej 
- do wszystkich inwestycji dokonanych przez obywate­
li i spółki Republiki Singapuru zgodnie z ustawodawst­
wem i przepisami Rzeczypospolitej Polskiej; 

b) w odniesieniu do terytorium Republiki Singapuru - do 
wszystkich inwestycji dokonanych przez obywateli 
i spółki Rzeczypospolitej Polskiej i zatwierdzonych pise­
mnie przez właściwą wyznaczoną do tego przez Rząd 
Republiki Singapuru władzę, dokonanych na warun­
kach przez nią ustalonych. 

2. Postanowienia poprzedniego ustępu mają zastoso­
wanie do wszystkich inwestycji obywateli i spółek każdej 
z Umawiających się Stron na terytorium drugiej Umawiającej 
się Strony, dokonanych przed lub po wejściu w życie 
niniejszej umowy. 

Artykuł 3 

Popieranie i ochrona inwestycji 

1. Każda Umawiająca się Strona będzie popierać i stwa­
rzać korzystne warunki dla obywateli i spółek drugiej Uma­
wiającej się Strony do dokonywania na jej terytorium inwes­
tycji zgodnych z jej ogólną polityką gospodarczą. 

2. Inwestycje zatwierdzone zgodnie z postanowieniami 
artykułu 2 uzyskają uczciwe i sprawiedliwe traktowanie oraz 
ochronę zgodnie z postanowieniami niniejszej umowy. 

Artykuł 4 

Klauzula najwyższego uprzywilejowania 

Żadna z Umawiających się Stron nie podda na swoim 
terytorium inwestycji dopuszczonych zgodnie z postanowie­
niami artykułu 21ub przychodów uzyskanych przez obywateli 
i spółki drugiej Umawiającej się Strony traktowaniu mniej 
korzystnemu niż przyznaje ona inwestycjom lub przychodom 
obywateli i spółek jakiegokolwiek państwa trzeciego. 

3. The term " national" means: 

a) in respect of the Republic of Poland, any natural person 
who according to the laws of the Republic of Poland, is 
considered to be its citizen; 

. b)' i~ respect ot the Republic ot Singapore, any citizen ot 
,Singapore within the meaning ot the Constitution ot the 
Republic ot Singapore. 

4. The term "company" means: 

a) in respect ot the Republic ot Poland, any company, tirm, 
association or body, with or without legal personality 
incorporated, established or registered under the laws in 
torce in the Republic ot Poland; 

b) in respect ot the Republic ot Singapore, any company, 
tirm, association or body, with or without legal per­
sonality, incorporated, established or registered under 
the laws in torce in the Republic ot Singapore. 

5. The term " treely convertible" means tree ot all curren­
cy exchange controls and transterabie abroad in any currency 
at prevailing market rates. 

Article 2 

Applicability of this agreement 

1. This Agreement shall only apply: 

a) in respect ot investments in the territory ot the Republic 
ot Poland, to all investments made by nationals and 
companies ot the Republic ot Singapore in accordance 
with the laws and regulations of the Republic ot Poland; 

b) in respect ot investments in the territory t f the Republic 
ot Singapore, to all investments made by nationals and 
companies of the Republic ot Poland, which are specifi ­
cally approved in writing by the com petent authority 
designated by the Government ot the Republic of 
Singapore and upon such conditions, if any, as it shall 
deem fit. 

2. The provisions ot the foregoing paragraph shall apply 
to all investments made by nationals and companies of either 
Contracting Party in the territory of the other Contracting 
Party, whether made beto re or after the coming into torce ot 
this Agreement. 

Article 3 

Promotion and protection of investment 

1. Each Contracting Party shall encourage and create 
tavourable conditions tor nationals and companies of the 
other Contracting Party to make in its territory investments 
that are in line with its general economic policy. 

2. Investments approved under Article 2 shall be accor­
ded fair and equitable treatment and protection in accordan­
ce with this Agreement. 

Article 4 

Most favoured nation provision 

Neither Contracting Party shall in its territory subject 
investments admitted in accordance with the provisions of 
Article 2 or returns ot nationals and companies ot the other 
Contracting Party to treatment less favourable than that 
which it accords to investments or returns of nationals and 
companies of any third State. 
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Artykuł 5 

Wyłączenia 

1. Postanowienia niniejszej umowy w odniesienju do 
przyznania traktowania nie mniej korzystnego niż przyznane 
obywatelom i spółkom jakiegokolwiek państwa trzeciego nie 
mogą być rozumiane jako zobowiązujące Umawiającą się 
Stronę do przyznania obywatelom i spółkom drugiej Uma­
wiającej się Strony korzystnego traktowania, preferencji lub 
przywilejów wynikających z: 

a) jakiegokolwiek regionalnego układu w sprawach cel ­
nych, walutowych lub handlowych (w tym w sprawie 
obszaru wolnego handlu) lub jakiejkolwiek umowy 
prowadzącej w przyszłości do takiego regionalnego 
układu ; lub 

b) jakiegokolwiek układu z państwem trzecim lub państ­
wami trzecimi tego samego regionu geograficznego, 
którego celem jest popieranie współpracy regionalnej, 
współpracy w dziedzinie gospodarczej, socjalnej, za­
trudnienia, przemysłowej lub walutowej w ramach okre­
ślonych projektów. 

2. Postanowienia niniejszej umowy nie mają zastoso­
wania do spraw opodatkowania na terytorium każdej z Uma­
wiających się Stron. Te sprawy będą regulowane umową 
między obu Umawiającymi się Stronami o unikaniu podwój­
nego opodatkowania i wewnętrznym ustawodawstwem ka­
żdej Umawiającej się Strony. 

Artykuł 6 

Wywłaszczenie 

1. Żadna z Umawiających się Stron nie podejmie żad­
nych działań prowadzących do wywłaszczenia, nacjonaliza­
cji lub innych decyzji równoznacznych z nacjonalizacją lub 
wywłaszczeniem w stosunku do inwestycji dokonanych 
przez obywateli lub spółki drugiej Umawiającej się Strony, 
chyba że takie dz iałania będą podjęte w celach dopusz­
czonych przez prawo, w sposób niedyskryminacyjny, zgod­
nie z jej ustawodawstwem i za odszkodowaniem, które 
będzie rzeczywiście wykonalne i będzie dokonane bez nieu­
zasadnionej zwłoki. Takie odszkodowanie będzie, z zastrze­
żeniem ustawodawstwa każdej Umawiającej się Strony, 
równe wartości inwestycji bezpośrednio przed wywłasz­
czeniem, nacjonalizacją lub przed podjęciem innej decyzji 
mającej skutek równoznaczny z nacjonalizacją lub wywłasz­
czeniem. Kwota odszkodowania będzie wolno wymienialna 
i będzie podlegać swobodnemu transferowi. 

2. Legalność działań wywłaszczeniowych, nacjonaliza­
cyjnych lub innych decyzji mających skutek równoznaczny 
z nacjonalizacją lub wywłaszczeniem może być przedłożona 
przez zainteresowanego obywatela lub spółkę do rozpat­
rzenia przez właściwy sąd Umawiającej się Strony podej­
mującej działania zgodnie z jej ustawodawstwem. 

3. Jeżeli Umawiająca się Strona wywłaszczy, znacjona­
lizuje lub podejmie działania mające skutek równoznaczny 
z nacjonalizacją lub wywłaszczeniem w stosunku do mienia 
spółki mającej osobowość prawną lub utworzonej zgodnie 
z ustawodawstwem obowiązującym w jakiejkolwiek części 
jej terytorium i w której obywatele lub spółki drugiej Uma­
wiającej się Strony posiadają udziały, to zapewni ona w sto­
sunku do takich obywateli lub spółek drugiej Umawiającej 
się Strony, które są właścicielami tych udziałów, aby miały 
zastosowanie postanowienia ustępu 1 niniejszego artykułu 
w zakresie niezbędnym dla zapewnienia im odszkodowania. 

Article 5 

Exceptions 

1. The provisions of this Agreement relating to the grant 
of treatment not less favourable than that accorded to the 
nationals and companies of any third State shall not be 
construed sa as to oblige one Contracting Party to extend to 
nationals and companies of the other Contracting Party the 
benefit of any treatment, preference ar privilege resulting 
from: 

a) any regional arrangement for customs, monetary, tariff ar 
trade matters (including a free trade area) ar any 
agreement designed to lead in future to such a regional 
arrangement; ar 

b) any arrangement with a third State ar States in the same 
geographical region designed to promate regional co­
operation in the economic, social, labaur, industrial ar 
monetary fields within the framework of specific pro­
jects. 

2. The provisions of this Agreement shall not apply to 
matters of taxation in the territary of either Contracting Party. 
Such matters shall be governed by any Avoidance of Double 
Taxation Treaty between the twa Contracting Parties and the 
domestic laws of each Contracting Party. 

Article 6 

Expropriation 

1. Neither Contracting Party shall take any measure of 
expropriation, nationalization ar other measures having the 
effect equivalent to nationalization ar expropriation against 
the investment of nationals ar companies of the other 
Contracting Party unless the measures are taken for any 
purpose authorised by law, on a non-discriminatary basis, in 
accordance with its laws and against compensation which 
shall be effectively realisable and shall be made without 
unreasonable delay. Such compensation, shall, subject to the 
laws of each Contracting Party, be the value immediately 
before the expropriation, nationalization ar measure having 
the effect equivalent to nationalization ar expropriation. The 
compensation shall be freely convertible and transferabie. 

2. The legality ot any measure ot expropriation, nationa­
lization ar other measures having the effect equivalent to 
nationalization ar expropriation may at the request of the 
national ar company affected, be reviewed by the com petent 
COUrt of the Contracting Party taking the measures in the 
manner prescribed by its laws. 

3. Where a Contracting Party expropriates, nationalizes 
ar takes measures having effect equivalent to nationalization 
ar expropriation against the assets of a company which is 
incorporated ar constituted under the laws in force in any part 
of its own territary, and in which nationals ar companies of 
the other Contracting Party own shares, it shall ensure that 
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to 
the extent necessary to guarantee compensation as specified 
therein to such nationals ar companies of the other Contrac­
ting Party who are owners of those shares. 
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Artykuł 7 

Odszkodowanie za straty 

Obywatele i spółki jednej Umawiającej się Strony, któ­
rych inwestycje poniosą straty na terytorium drugiej Uma­
wiającej się Strony z powodu wojny lub innego konfliktu 
zbrojnego, stanu wyjątkowego, rewolty, powstania lub za­
mieszek, będą miały przyznane przez tę drugą Umawiającą się 
Stronę, w zakresie przywrócenia, odszkodowania, kompen­
saty lub innego uregulowania, traktowanie nie mniej korzyst­
ne niż druga Umawiająca się Strona przyznaje obywatelom 
lub spółkom jakiegokolwiek państwa trzeciego. 

Artykuł 8 

Transfer 

1. Każda Umawiająca się Strona zagwarantuje obywa­
telom lub spółkom drugiej Umawiającej się Strony swobod­
ny transfer - zgodnie z jej ustawodawstwem i przepisami 
w oparciu o niedyskryminacyjne zasady - kapitału i przy­
chodów z każdej inwestycji , w tym: 

a) zysków, przyrostu kapitału, dywidend, należności licen­
cyjnych i innego bieżącego dochodu osiąganego z każ­
dej inwestycji; 

b) kwot z całkow itej lub częściowej likwidacji jakiejkolwiek 
inwestycji; 

c) spłaty pożyczki zaciągniętej w związku z inwestycjami; 

d) opłat licencyjnych związanych ze sprawami, o których 
mowa w artykule 1 ust. 1 litera d) ; 

e) płatności z tytułu pomocy technicznej , usług techn icz­
nych i honorariów z tytułu zarządzania ; 

f) płatności związanych z zamawianiem projektów; 

g) zarobków obywateli drugiej Umawiającej się Strony 
zatrudnionych w związku z inwestycją na terytorium 
pierwszej Umawiającej się Strony. 

2. Żadne z postanowień ustępu 1 niniejszego artykułu 
nie narusza swobodnego transferu odszkodowania wypłaco­
nego na mocy postanowień artykułu 6 niniejszej umowy. 

Artykuł 9 

Kurs wymiany 

Transfery, o których mowa w artykułach 6--8 niniejszej 
umowy, będą dokonywane w walucie wymienialnej według 
przeważającego kursu w dniu transferu. 

Artykuł 10 

Ustawodawstwo 

W celu uniknięcia jakiejkolwiek wątpliwości oświadcza 
się, że wszelkie inwestycje, z uwzględnieniem postanowień 
niniejszej umowy, podlegają ustawodawstwu obowiązują­
cemu na terytorium Umawiającej się Strony, na którym takie 
inwestycje są dokonane. 

Artykuł 11 

Zakazy i ograniczenia 

Postanowienia niniejszej umowy nie ograniczają w żad­
nym razie prawa każdej Umawiającej się Strony do stosowa­
nia wszelkiego rodzaju zakazów lub ograniczeń lub podej­
mowania innych działań skierowanych dla zapewnienia 
podstawowych interesów bezpieczeństwa lub dla ochrony 
zdrowia publicznego albo zapobieżenia chorobom lub zara­
zom wśród zwierząt i roślin . 

Article 7 

Compensation for łosses 

Nationals or companies of one Contracting Party whose 
investments in the territory of the other Contracting Party 
suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of 
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory 
of the latter Contracting Party, shall be accorded by the latter 
Contracting Party treatment, as regards restitution, indem­
nification, compensation or other settlement, if any, no less 
favourable than that which the latter Contracting Party 
accords to nationals or companies of any third State. 

Article 8 

Repatriation 

1. Each Contracting Party shall guarantee to nationals 
or companies of the other Contracting Party the free transfer, 
in accordance with its laws and regulations and on a non ­
-discriminatory basis, of their capital and the returns from any 
investments, including: 

a) profits, capital gain, dividends royalties interests and 
other current income accru ing from any investment; 

b) the proceeds of the total or partial liquidation of any 
investment; 

c) repayments made pursuant to a loan agreement in 
connection with investments; 

d) license fe es in relation to the matters in Article 1 (1 ) (d) ; 

e) payments in respect of technical assistance, technical 
service and management fees; 

f) payments in connection with contracting projects; 

g) earnings of nationals of the other Contracting Party who 
work in connection with an investment in the territory of 
the former Contracting Party. 

2. Nothing in paragraph (1) of th is Article shall affect 
the free transfer of compensation paid under Article 6 of this 
Agreement. 

Article 9 

Exchange rate 

The transfers referred to in Articles 6 to 8 of this 
Agreement shall be effected at the prevailing market rate in 
freely convertible currency on the date of transfer. 

Article 10 

laws 

For the avoidance of any doubt, it is declared that all 
investments shall, subject to this Agreement, be governed by 
the laws in force in the territory of the Contracting Party in 
which such investments are made. 

Article 11 

Prohibitions and restrictions 

The provisions of this Agreement shall not in any way 
limit tht:: right of either Contracting Party to apply prohibi­
tions or restrictions of any kind or take any other action which 
is directed to the protection of its essential security interests, 
ar to the protection of public health ar the prevention of 
diseases and pests in animals or plants. 
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Artykuł 12 

Subrogacja 

1. W przypadku gdy jedna z Umawiających się Stron 
(lub jej agencja, instytucja, osoba prawa publicznego lub 
wyznaczona przez nią korporacja) w wyniku odszkodowania 
przyznanego w odniesieniu do inwestycji lub jej części 
dokona płatności na rzecz jej obywateli i spółek w związku 
z jakimikolwiek roszczeniami na mocy postanowień niniej­
szej umowy, to druga Umawiająca się Strona uzna, że 
pierwsza Umawiająca się Strona (lub jej agencja, instytucja, 
osoba prawa publicznego lub wyznaczona przez nią korpora ­
cja) jest uprawniona na mocy subrogacji do sprawowania 
praw i dochodzenia roszczeń jej obywateli lub spółek . 
Przejęte prawa lub roszczenia nie mogą być większe niż 
pierwotne prawo lub roszczenie danego inwestora. 

2. Jakakolwiek płatność dokonana przez jedną Uma­
wiającą się Stronę (lub jakąkolwiek jej agencję, instytucję, 
osobę prawa publicznego lub wyznaczoną korporację) na 
rzecz jej obywateli i spółek nie narusza prawa takich obywa­
teli lub spółek do wysuwania roszczeń w stosunku do drugiej 
Umawiającej się Strony zgodnie z postanowieniami artykułu 
13. 

Artykuł 13 

Spory inwestycyjne 

1. Każdy spór między inwestorem jednej Umawiającej 
się Strony a drugą Umawiającą się Stroną związany z inwes­
tycją dokonaną na obszarze drugiej Umawiającej się Strony 
będzie rozstrzygany w miarę możliwości polubownie w dro­
dze negocjacji między stronami sporu . Strona pragnąca 
rozstrzygnąć taki spór w drodze negocjacji poinformuje 
o swoich intencjach drugą stronę· 

2. Jeżeli spór nie może być rozstrzygnięty zgodnie 
z postanowieniami ustępu 1 niniejszego artykułu w ciągu 
6 miesięcy od daty powiadomienia drugiej strony, to Uma­
wiająca się Strona i zainteresowany inwestor przekażą spór 
do rozstrzygnięcia w drodze koncyliacji zgodnie z Regulami­
nem w sprawie koncyl iacj i, opracowanym w roku 1980 przez 
Komisję Narodów Zjednoczonych do Spraw Międzynarodo ­
wego Prawa Handlowego, lub w drodze arbitrażu zgodnie 
z Regulaminem arbitrażowym z roku 1976 opracowanym 
przez Komisję Narodów Zjednoczonych do Spraw Między­
narodowego Prawa Handlowego, z zastosowaniem nastę­
pujących postanowień : 

a) w postępowaniu koncyliacyjnym będzie brało udział 
dwóch koncyliatorów, każdy z nich mianowany przez 
odnośną stronę sporu; 

b) w postępowaniu arbitrażowym będą miały zastosowa­
nie następujące zasady: 

(i) Trybunał arbitrażowy składa się z trzech arbit ­
rów. Każda strona mianuje jednego arbitra. Ci 
dwaj arbitrzy dokonają w drodze wzajemnego 
porozumienia wyboru przewodniczącego, bę­
dącego obywatelem trzeciego państwa, które 
posiada stosunki dyplomatyczne z rządami 

stron będących w sporze. Arbitrzy będą miano­
wani w ciągu dwóch miesięcy od dnia, w któ­
rym jedna ze stron w sporze poinformuje drugą 
stronę o jej zamiarze przedłożenia sporu do 
arbitrażu po upływie sześciu miesięcy, o któ­
rych mowa w ustępie 2 niniejszego artykułu . 

Article 12 

Subrogation 

1. In the event that either Contracting Party (or any 
agency, institution, statutory body or corporation designated 
by it) as a result of an indemnity it has given in respect of an 
investment or any part thereof makes payment to its own 
nationals and companies in respect of any of their claims 
under this Agreemenł, the other Contracting Partyacknow­
ledges that the former Contracting Party (or any agency, 
institution, statutory body or corporation designated by it) is 
entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and 
assert the claims of its own nationals and companies. The 
subrogated right or claim shall not be greater than the original 
right or claim of the said investor. 

2. Any payment made by one Contracting Party (or any 
agency, institution, statutory body or corporation designated 
by it) to its nationals and companies shall not affect the right 
of such nationals and companies to make their claims against 
the other Contracting Party in accordance with Article 13. 

Article 13 

Investment disputes 

1. Any dispute between an investor of one Contracting 
Party and the other Contracting Party in connection with an 
investment in the area of the other Contracting Party shall, as 
far as possible, be settled amicably through negotiations 
between the parties to the dispute. The party intending to 
resolve such dispute through negotiations shall give notice to 
the other of its intentions. 

2. If the dispute cannot be thus resolved as provided in 
paragraph (1) of this Article within 6 months from the date of 
notice given thereunder, then the Contracting Party and the 
investor concerned shall refer the dispute to either con­
ciliation in accordance with the United Nations Commission 
on International Trade Law Rules of Conciliation 1980 or to 
arbitration in accordance with the United Nations Commis­
sion on International Trade Law Rules on Arbitration, 1976 
subject to the following provisions: 

a) In respect of conciliation proceedings, there shall be two 
conciliators, one each appointed by the respective 
parties; and 

b) in respect of arbitration proceedings, the following shall 
apply: 

i) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbit­
rators . Each party shall select an arbitrator. These 
two arbitrators shall appoint by mutual agreement 
a Chairman who shall be a national of a third State 
which has diplomatic relat ions with the Govern ­
ments of the parties to the dispute. The arbitrators 
shall be appointed w ithin two months from the date 
when one of the parties to the dispute inform the 
other of its intention to submit the dispute to 
arbitration after the lapse of the six months men­
tioned in paragraph (2) of this Article. 
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(ii) Wyrok arbitrażowy będzie wydany na podsta ­
wie postanowień niniejszej umowy, odpowie­
dnich ustaw krajowych, w tym norm prawa 
kol izyjnego obowiązującego na terytorium 
Umawiającej się Strony, na któ~ym powstał 
spór, jak również na podstawie powszechnie 
uznanych norm prawa międzynarodowego . 

(iii) Jeżeli niezbędne nominacje nie zostaną doko­
nane w terminach określonych w ustępie 2 lite­
ra b) pkt (i), to każda z Umawiających się Stron, 
jeżeli nie zostanie osiągnięte · między nimi inne 
porozumienie, może poprosić o dokonan ie nie­
zbędnych nominacji Sekretarza Generalnego 
Międzynarodowego Centrum Rozstrzygania 
Sporów Inwestycyjnych. 

(iv) Trybunał podejmuje decyzje większością gło ­
sów. 

(v) Decyzje trybunału arbitrażowego są ostateczne 
i wiążące, a strony zobowiązane są uznać 
i zastosować się do postanowień jego wyroku . 

(vi) Trybunał arbitrażowy określa podstawy jego 
wyroku i na żądanie jednej ze stron podaje jego 
uzasadnienie, 

(vii) Każda strona ponosi koszty własnego arbitra 
i jej udziału w postępowaniu arbitrażowym . 
Koszt przewodniczącego z tytułu jego tunkcji 
arbitrażowej i pozostałe koszty trybunału pono­
szą w równych częściach zainteresowane stro­
ny. Trybunał może jednak postanowić, że jedna 
ze stron poniesie wyższe koszty i ta decyzja 
będzie wiążąca dla obydwu stron . 

3. Zamiast postępowania arbitrażowego zgodnie z Re­
gulaminem arbitrażowym z roku 1976 Komisji Narodów 
Zjednoczonych do Spraw Międzynarodowego Prawa Hand­
lowego strony mogą wybrać postępowanie zgodnie z Regu­
laminem arbitrażowym Międzynarodowego Centrum Arbit­
rażowego Singapuru. 

4. Postępowanie koncyliacyjne lub arbitrażowe będzie 
przeprowadzone w miarę możliwości w Singapurze. 

5. Postanowienia tego artykułu nie naruszają prawa 
Umawiających się Stron do zastosowania postępowania 
określonego w artykule 14, jeżeli spór dotyczy interpretacji 
lub stosowan ia niniejszej umowy. 

Artykuł 14 

Spory między Umawiającymi się Stronami 

1. Każdy spór między Umawiającymi się Stronami doty­
czący interpretacji lub stosowania niniejszej umowy będzie 
rozstrzygany w miarę możliwości w drodze rokowań . 

2. Jeżeli spór nie może być uregulowany, to będzie on 
przedłożony przez jedną z Umawiających się Stron do 
rozstrzygnięcia w drodze arbitrażu. Trybunał arbitrażowy, 
zwany dalej "trybunałem", będzie składał się z trzech arbit­
rów, w tym po jednym mianowanym przez każdą Umawiają­
cą s ię Stronę, a trzeci, jako przewodniczący trybunału, będzie 
mianowany w drodze porozumienia przez Umawiające się 
Strony. 

3. W ciągu dwóch miesięcy od złożenia wniosku o arbit­
raż każda Umawiająca się Strona mianuje jednego arbitra, 
a w c iągu następnych dwóch miesięcy od mianowania 
dwóch arbitrów Umawiające się Strony mianują trzeciego 
arbitra. 

ii) The arbitra I award shall be made in accordance with 
the provisions ot this Agreement, the relevant do­
mestic laws including the rules on the contlict ot 
laws ot the territory ot the Contracting Party in 
which the investment dispute arises as well as the 
generally recognized principles of international law. 

iii) If the necessary appointments are not made within 
the period specitied in paragraph (2) (b) (i) , either 
party may, in the absence of any other agreement, 
request the Secretary -General of the International 
Centre for the Settlement of Investment Disputes to 
make the necessary appointments. 

iv) The tribunal shall reach its decision by a majority of 
votes. 

v) The decision of the arbitral tribunal shall be final and 
the parties shall abide by and comply with the terms 
of its award. 

vi) The arbitral tribunal shall state the basis ot its 
decision and state reasons upon the request of 
either party. 

vii) Each party concerned shall bear the cost of its own 
arbitrator and its representation in the arbitra I pro­
ceedings. The cost ot the Chairman in discharging 
his arbitra I tunction and the remaining costs ot the 
tribunal shall be borne equally by the parties con­
cerned. The tribunal may, however, in its decision 
direct that a higher proportion of costs shall be 
borned by one ot the two parties, and th is award 
shall be binding on both parties. 

3. As an alternative to arbitration in aCl:ordance with the 
United Nations Commission on I nternatiCiial Trade Law 
Rules on Arbitration, 1976, the parties may opt to have the 
arbitration conducted in accordance with the Arbitration 
Rules of the Singapore International Arbitration Centre. 

4. The conciliation or arbitration shall , as far as possible, 
be held in Singapore. 

5. The provisions ot this Article shall not prejudice the 
Contracting Parties from using the procedures specified in 
Article 14 where a dispute concerns the interpretation or 
application of this Agreement. 

Article 14 

Oisputes between the Contracting Parties 

1. Any dispute between the Contracting Parties concer ­
ning the interpretation or application of this Agreement shall, 
as far as possible, be settled through negotiation. 

2. If any dispute cannot be settled, it shall upon the 
request of either Contracting Party be submitted to arbit ­
ration . The arbitral tribunal (hereinafter called " the tribunal " ) 
shall consist of three arbitrators, one appointed by each 
Contracting Party and the third, who shall be Chairman ot the 
tribunal. appointed by agreement ot the Contracting Parties. 

3. Within two months ot receipt of the request tor 
arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbit­
rator, and within two months ot such appointment of the two 
arbitrators, the Contracting Parties shall appoint the third 
arbitrator . 
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3. W odniesieniu do inwestycji dokona'nych przed datą 
wejścia w życie noty o wypowiedzeniu niniejszej umowy 
postanowienia artykułów od 1 do 15 pozostaną w mocy 
przez okres następnych piętnastu lat od tej daty. 

Na dowód czego niżej podpisani, należycie upoważnieni 
przez ich właściwe Rządy, podpisali niniejszą umowę· 

Sporządzono w Warszawie dnia 3 czerwca 1993 r. 
w dwóch egzemplarzach w języku angielskim. 

Z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej 
A. Ananicz 

Z upoważnienia Rządu 
Republiki Singapuru 
Hsu Tse-Kwang 

3. In respect of investments made prior to the date when 
the notice of termination of this Agreement becomes effec­
tive, the provisions of Article 1 to 15 shall remain in force for 
a further period of fifteen years from that date. 

In witness whereof the undersigned representatives, 
duly authorised thereto by their respective Governments, 
have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Warsaw, Poland this 3rd day of 
June 1993, in the English language. 

For the Government 
of the Republic of Poland 
A. Ananicz 

For the Government 
of the Republic of Singapore 
Hsu Tse -Kwang 

Po zaznajomieniu się z powyższą umową, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że : 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości. jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana . 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej . 

Dano w Warszawie dnia 7 października 1993 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 
LS. 

Minister Spraw Zagranicznych : K. Skubiszewski 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 14 lutego 1994 r. 

w sprawie wejścia w życie Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Singapuru 
o ochronie i popieraniu inwestycji. sporządzonej w Warszawie dnia 3 czerwca 1993 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomośc i , że zgodn ie z ar­
tykułem 16 ustęp 1 Umowy między Rządem Rzeczypos­
politej Polskiej a Rządem Republiki Singapuru o ochronie 
i popieraniu inwestycji, sporządzonej w Warszawie dnia 
3 czerwca 1993 r., dokonane zostały przewidziane w tym 

artykule notyfikacje i w związku z tym powyższa umowa 
weszła w życie dnia 29 grudn ia 1993 r. 

Minister Spraw Zagranicznych : A. Olechowski 

Reklamacje z powodu niedoręczen ia poszczególnych numerów zgłaszać należy na p iśmie do Wydziału Wydawnictw Urzędu Rady Ministrów. ul. Powsińska 69171. 
00-979 Warszawa. P-1 . do 15 dni po otrzymaniu następnego kolejnego numeru . 

o wszelkich zmianach nazwy prenumeratora lub adresu pros imy niezwłocznie informować na piśmie Wydział Wydawnictw Urzędu Rady Ministrów. 
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